Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

A daya Sri raghuvara-Ahiri 

In the kRti A daya Sri raghuvara' - raga Ahiri (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
appeals Lord to have compassion on him. 

P A daya Sri raghuvara nED(E)la 

x rAd(a)ya O day(A)mbudhi nIk(A daya) 

A mOdamutO sad-bhakti marmamunu 

bOdhanajEsi sadA brOdna nIk(A daya) 

C ninnu tiTTi koTTi himsa peTTinad(a)nniyu nann(a)na lEdA 

enna rAni nindala tALum(a)ni 2 mannincaga lEdA 
annamu tAmbUlam(o)sagi dEhamu minna sEya lEdA 
kannatalli taNDri mEm(a)nucu 
tyAgarAjuniki paravaSam(I) lEdA (A daya) 

Gist 

O Lord Sri raghuvara! O Ocean of Compassion! 

Why wouldn't You have that compassion today? 

You always protected me happily by imparting the secret of true 
devotion. 

Didn't You say "all the violence - verbal and physical - perpetrated on 
you, amounts to doing unto Me"? 

Didn't You commend me to forbear abuses, no matter what happens? 
Didn't You make my body glitter by offering food and betel leaves? 

Didn't You make this tyAgarAja ecstatic by consoling 'We are your 
parents"? 


Why wouldn't You have that compassion today? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord (aya) Sri raghuvara! O Ocean (ambudhi) of Compassion (daya) 
(dayAmbudhi) ! Why (Ela) wouldn't You (nlku) have (rAdu) (rAdaya) (literally 
come) that (A) compassion (daya) (nlkA daya) today (nEDu) (nEDEla)? 

A O Lord Sri raghuvara! O Ocean of Compassion! Why wouldn't You 
(nlku), 

who always (sadA) protected (brOdna) me happily (mOdamutO) by 
imparting (bodhanajEsi) the secret (marmamunu) of true devotion (sad-bhakti), 

have that compassion today? 

C Didn't (lEdA) You say (ana) "all (anniyu) the violence (himsa) - verbal 
(tiTTi) and physical (koTTi) - perpetrated (peTTinadi) (peTTinadanniyu) on you 
(ninnu), amounts to doing unto Me (nannu) (nannana)"? 

Didn't (lEdA) You commend (mannincaga) me to (ani) forbear 
(tALumu) (tALumani) abuses (nindala), no matter what happens (ennarAni)? 

Didn't (lEdA) You make (sEya) my body (dEhamu) glitter (minna) by 
offering (osagi) food (annamu) and betel leaves (tAmbUlamu) (tAmbUlamosagi)? 

Didn't (lEdA) You make (I) (literally give) this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) 
ecstatic (paravaSamu) (paravaSaml) by consoling (anucu) (literally saying) 'We 
(mEmu) (mEmanucu) are your parents (kanna talli taNDri) (literally mother and 
father who bore) "? 

0 Lord Sri raghuvara! O Ocean of Compassion! Why wouldn't You have 
that compassion today? 

Notes - 
Variations - 

In some books, the caraNa is divided into two; beginning from 'annamu 
tAmbUlamu' has been treated as the second caraNa. All other books contain a 
single caraNa 

References - 

Comments - 

1 - rAdaya - This has been split as 'rAdu+aya'; however, the word 'aya' 
does not seem to be available. It is not known whether this is a colloquial usage to 
mean 'Lord' (ayya). 

2 - mannincaga - this word means 'forgive', 'respect', 'honour', 'obey, 
'accede' etc. In the present context, there is some doubt about meaning of this 
word, particularly in view of the background of the song given below. It has been 
translated here as 'commend'. 

Background of the Song - The great exponent of harikathA - Sri TS 
Balakrishna Sastrigal, in his discourse 'tyAgarAja caritraM', states that this song 
was sung by Sri tyAgarAja after the incident wherein his elder brother beat him 
and consequently Sri tyAgarAja remained in coma for more than five days. 
During the period of coma. Lord Sri rAma, along with sltA appeared before him 
and spoke to his sUkshma Sarlra on the lines stated in the song - 'ninnu tiTTi 
koTTi hiMsa peTTinadanniyu nannu' - 'the violence - verbal and physical - 
perpetrated on you amounts to doing unto Me'. Subsequently, the Lord is said to 
have soothed Sri tyAgarAja's body by touching the wound; after the incident Sri 
tyAgarAja woke up, as if from sleep, fully recovered. According to Sri Balakrishna 
Sastrigal, in this song, Sri tyAgarAja asks the Lord to pardon his brother for the 
offence. 



Devanagari 

TT. 3TT eft TfSR ft(t)^ 

3TT ftt(^ ^r) 

3T. wp 

ftfcFT ^ftfftr W sffc ^T) 

^T. fftif fclft ^ITf %RT ^T(^)fe ^T 
X^T Tift ft=R^ cTTofOOfft 
3T5FT dlMppWT iftdT fft?T ^T 
^ rffe cf% 

^inpnftF pwrCftt) fP (3tt ^t) 

English With Special Characters 

pa. a daya sri raghuvara ne(de)la 
ra(da)ya o da(ya)mbudhi ni(ka daya) 
a. modamuto sadbhakti marmamunu 
bodhana jesi sada brocina ni(ka daya) 
ca. ninnu titti kotti himsa pettina(da)nniyu na(nna)na leda 
enna rani nindala talu(ma)ni mannincaga leda 
annamu tambula(mo)sagi dehamu minna seya leda 
kanna talli tandri me(ma)nucu 
tyagarajuniki paravasa(mi) leda (a daya) 

Telugu 

£>. 03 c 5 c 6 j 6aXX)£>6 

cp(C5)c& £j d(c&p)^5oo^<5> £ic&) 

€5. '5j Ti d^5ojS s 

ZJ 6 

?5 S 6^> s§?d (bey 1 (85^0^6 £>c&) 

3 . <D^6o ^ 3 ><£> §^63 ^<£ 0 ^ 1b(S&((3)<D^d5x) e5cr> 

cD&y cp£> <Dc6o ^y^o(3o)^> eScr 5 

©pobx ^<£oj^o(^)£)P) <^£p£xx ^^1bo& 3cr 
££>^3<D 3^°) ^(£o)£o*3o 
e^gflcpax^)® Sbd^^(So) eScr 5 (os eSctij) 



Tamil 

u. ^-2^ ^ 3 uj yi^ ij@ 4 qjij Gjb(Gi_ 3 )gu 
ij[t(^ 3 )uj ep ^ 3 (uj[T)Lbi_( 3 ^l 4 jS(a[T ^ 3 uj) 

GLD[T^ 3 (LpG^rT 6fU^ 3 -U 4 <S^l LD[TLDrj-DCT)l 
Gu[T 3 ^ 4 ioffT GgoenSl emfgrr 3 u 3 (3rnT<£l<oOT jS(«rr ^ 3 uj) 

ff. iglioffTgU ^lL_Lq_ Q<g5[TLL£)_ QjfjlLbem QuLl^OT^SOTioiflLLI ^6ffT(ioffT)ioffT GsU^U 3 
CTioffTioffT pTTSsfl ^rT(STF,(l_D)<oO i n LDOTioSfl^ffffi 3 GsO^FT 3 

^]<o5T(offT(Lp ^rTLby, 3 CU(GlLD[T)(5TUcll 3 G^ 3 a/D(Lp LlSI <oQT <50T GsrUUJ GgU^[T 3 
ffiioffTioffT fgioboSl ^loTOTLllfl GLD(LD)g)iar 

^uj[Tffi 3 ijn'^ _ Dio5 ! flcfl urroj0U(LS) Gco^rr 3 ^ 3 lli) 
c 9 ]ffiffi 0 «DiSror / ^l|J(gi<SlJIJIT^ ^65T<3rD65T 

surrrrrr^iijujrT, as ffi 0 «nisrorffi si_G<su! 2_65Tffi@ 

LD<£lLp<ol|l_65T, §JTUJ LD0LD^^lan65T 

Gurr^anioffT Qffjjaj, CTOJSULDUJ(LpLb srra 0 2_65TS0 
c 9 ]ffiffi 0 «nisror, ^rr@surrrr / ^65 t<3jd65t 
surrtrrr^LLJUJiT, @ S 0 «rxsrorffi ai_Gsu! 

s_effT«n65T «dgli 0 |, Qarr®anLD ^lanLp^^Q^ebsumb, OT®fT«n«>T CT«iTGiffl£ban£UUjrT? 

CT«fT65T surB^rr^jLb [@rB«n^ffianGn^ ^rT^srjsurrQujioffTU uiflrB^iairraaGiSlisbanisuujrT? 
e_sroreijLb ^rTLby,£ 0 (LpLb 2 _i_ansu uSleirioffTa QaujujGiSlisbanisuiijrT? 

FeiurD ^rruli 80«r0UJ[T LurrQLD«iTffi <g®_r 51 
^lajrTffirrrTe@iffi 0 u urrsueLD ^srflaaGiffldianisuiijrT? 
c 9]ffiffi0«nisror, ^lij0<suijn^ ^65 tGji)65t 

sumjrr^uljujrT, <s^ ffi 06 i) 6 ws ai_Gsu! 2 _«iTffi 0 

CT0fT«n65T CTioffTGlfflebsUlUrT - CT65T«0 @«ny35001 CT0ITGlSl£ban£UUJrT 
urrsyeLD - ^e5TsyujLDrii|5l0^^£b 

Kannada 

d. do±> (§)e dipbdd de(de)e) 

03(d)o±> d d( ad^docip de(53 dad) 

«. si ©eddoadjae ddg dodjdDQdo 

zdaeqSd de& dra zd^edd de(53 dad) 
d. dd^ 3d Sod^ ddd(d)d^ada d(d^)d e3ecra 
< 3 ^ osd ddo ro^dDp do^sgd e3ero 
tsd^do rodx^o(dj3)dh deddoo dod^ dead e3ero 
3d d<£) dd> dbe(d})dDd3 

co ^3) \ / 



^d^(£De) (deraa (e? do±>) 

Malayalam 

oj. (sra) (3co) cool (or^cu(o Gno(csajo)ej 

(OO((3)0Q) 630 (3(OQ)0)(26njJCJUl CT)1(dft.O (3 CO)) 

( 3 TC>. G( 20 ( 3 ( 2 ^(S( 0)0 OT\J( 3 ( 3 <£KOfl ( 2 ( 0 ( 2 ( 2 ^ 00 ^ 

<360100000 G^CTDl 0TU(30 <3L6TLIOfJl0O CDl(c&>0 (300)) 
sJ. oolom^ (5)1§1 6)d&>0§1 anlffloru QoJ§1(T)((3)om10Q)^ 00(om)(D <3&J(30 
n^)om (ooool oolora&j ( 0 )og 3 j(i 2 )oo 1 (2oml6mjco g&joo 
( maonoffl^ (0)0(26ru^&j(6)(20)cnja)1 olono gotuoq) g&joo 

dBoOm (Ofijl ( 0 ) 6 TT)LOJOl G( 2 (( 2 )(D^J 
(0)^oco(oos^oo1d&n oJcocuaoCffll) g&jgo (©TO) raoo)) 

Assamese 

*T. wr W # CF(C\FM 
Ft(F)F V3 *f(TJT)^fa %PT W) 
w. c^jc^r 

CFfaF GSrfsr FFf C3#T %FF W) 

F. % felt C^fft f^FF CFflF(F)fF| F(F)F C^Fft 
v3F FffF '3l°J(F)fF FfeoF CFFt 

^ v5t^pr(C5it)5rfn cwj fFF cff (°wt 

W v5fe CF(F)^ 

cfft csrr w) 

Bengali 

f. wr to # cf(c\fm 

Ft(F)F ^3 F(Ft)^fF %FF W) 

W. CFFFJC^f FF^J 

CFfFF G3 ?If FFf CFtfFF %FF W) 

F. % felt C^rft f^FF C^ftF(F)fF^ F(F)F C^Fft 
v3F FffF RfF vst^(F)ft FfFF3F CFFt 
^ Wf^T(CFt)^fd CF^J fFF CFF CFFt 



cottt (wf w) 

Gujarati 

U. *H1 64 $0. ?44? 4(£)<H. 

?L(fc)4 *4 6(4 L><hPi 4(SL £4) 

*H. H\6Hctl ?-L6(H.C&ct H*Ch4 

4lU4 ‘vfik ?-L6L 4t[44 4(51 6.4) 

4. Pl% [clfdd Slfdd H[dd4(^)Pl4 <4M d&l 

4LS1 ?|R Pl^CH. cUCJJ(H)Pl Hfik^>44 du 
*4$LH ctLK>K'i(HL)?ipL Uh fra. d.4 C-Ul 
SSL clf&H. ct[$£ ^(H)44 
c4L4?L c YplCs H?4 ?L(h 1) C-Ul (*H.L 64) 

Oriya 

0- 211 00 €11 QQQQ 60(60)0 

— 1 cx 

01(0)0 (3 0(0,1)03 01(01 00) 

& 

21- 60IO06GI 9610 0000 

cx a a 

69100 660 901 60100 01(91 00) 

0- 00 09 6919 009 6090(0)0% 0(0 n )0 6001 
W 010 000 019(0)0 00^01 6001 

n cx n 

2100 0100(601)90 6000 0 0 690 6001 

n cx cx n 

90 GO 00 60(0)00 

n m. -T cx cx 

GHI0QI609 0000(01) 6001 (211 00) 

cx 


Punjabi 

U. W T^t &(^)H 
^(h)^ % ^t(sr ^t) 

M. 0tTH^ Htidloid 

tlJTJ #fk PFE 1 ^CT) 



fSfe fUHH Cffes(H)fosiiJ 

H?J fAA'tJM Hfe?M HE 1 

WJH 3 1 >raH(ft)TTfcT CTK ftfe 7=fcT 

3fe >^(h)^ 

3^wfefe M3^7?(Kt) S^ 1 (»T H^T) 



